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Synopsis

The comparative study in translation represents a dichotomy that
distinguishes the different perspectives of the translators to trace weaknesses
and strengths, and to minimize failings and to maximize the benefits obtained,
as a result of the translation. The two translations, Yusuf Ali’s - the revised
version in 1979 A. D. 1400 H., The Holy Qur'an: Text, Translation and
Commentary, and Abdel Haleem’s (2004) The Qur'an: a New Translation,
reveal two different perspectives of translating the major issues in chapter four,
Surat /?annisa?/ (i.e. women), as far as Cultural Translation and Authentic
Translation are concerned.

As the issue studied is tentative, the two perspectives are discussed
within the framework of J. Martin’s ‘Appraisal Model’ (2007) and others, as it
is interdisciplinary. The thesis is a comparative study between two translations
about one of the most important issues of Surat /?annisa?/, that is highly
debatable and controversial, which is The Inheritance Rules. The major
differences between the two translations have been taken into consideration,
with a view to differentiating between Cultural and Authentic translations. A
considerable number of examples is presented and consolidated.

The paper uses the I. P. A. conventions for the Transcription of Arabic
forms the Qur’anic verses.
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1. Inheritance rules
1.1. Statement of the Problem

Surat An-Nisa' has a number of ordinances belong to the
inheritance rules, that many linguists or even jurisprudents, may be
perplexed about them. So the researcher eagerly prefers to dispute some
misunderstood concepts of these ordinances through setting an analytical
comparison between the two translations.

The general trend of Qur’anic translations is that they are literally
oriented. Such literality may cause loss, or damage of meaning, despite
the fact that the majority of these translations are entitled with a word that
denotes meaning. These mistranslations are considered clear evidence
especially in the semantic fields of explanation of the issues at study, in
which they relied much on the authentic meanings (i.e. ‘dictionaries and
thesauruses’). In this concern, the present study neither vilifies nor claims
any previous or even current law/opinion.

According to Matthews (1997, p. 334), semantic field is a distinct
part of the lexicon defined by some general terms which includes
hyponyms. The two translations under investigation illustrate these five
issues from a totally different stand point, to assert that hyponymy, in
verses, surely leads to different comprehension.

According to Newmark (1984, p. 83), the most favored procedure
for terms which are peculiar to a foreign culture is likely to be transcribed
coupled with discreet explanation within the text.  Consequently, the
research presents a comparative study attempting to differentiate between
the two translations through surveying the features of cultural and
authentic translation, viewing which of them might be respectively
accepted as follows:

Of Inheritance Rules, the study investigates the linguistic aspects of
the overwhelming mathematical epistemological concepts: a)
confinement to the four calculating operations - adding, sub-traction,
multiplying, and dividing - rather than the totally ignored operation
percentage, as a calculating operation, through surveying the function of
a number of quantifiers, which the Text has relied much on. b) the policy
of mingling the inheritance rules between men and women in the periods
of Omayyads 50" H., and Abbasids 132" H., (i.e. the people where the
inheritance rules have been initialized, crystallized and settled in their
period). These epistemological concepts play an important role in
disputing such problem. The study attempts to deal with the problematic
issues of many interpretations or exegeses, applying the linguistic facts
rather than the mathematical ones.
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The researcher, however, does not deny the previous efforts the
jurisprudents already exerted viewing and reaching consistent applicable
rules of Inheritance. The researcher asserts that issues of Bequest and
Inheritance which are mentioned in the Text, their applications among the
late fourteen centuries according to the jurisprudents’ comprehension, and
the religious cultural notion of each territory in the Islamic world about
Bequest and Inheritance, all of them affect deeply the collective Islamic
mind as well.

Martin’s (2007) Attitudinal Positioning, under the sub-type
Intertextual positioning, discusses the same notion, asserting that we are
concerned with uses of language by which writers/speakers adopt
evaluative positions towards what they represent as the views and
statements of other speakers and writers, as deriving from outside
sources. At its most basic, intertextual positioning is brought into text
when a writer/speaker chooses to quote or reference the words or
thoughts of another. Strictly speaking, intertextual positioning is also a
sub-type of dialogistic positioning. Such attributions can be seen as
dialogistic from several perspectives. This is discussed in detail in the
analysis and discussion.

1.2. Aim of the Study

The paper aims at investigating the two translations under study to
clarify which technique each of them uses, and examining to what extent
each of them is more competent and accurate in rendering the inheritance
verses directly from the Sura under study. Specifically, it aims at
deducing the forms and the functions of semantic and rhetorical devices,
indentifying the syntactic structure in both STs and TTs, and to show the
difference between the individual’s translation, by Abdel Haleem, and
Yusuf Ali’s translation, which is revised by a number of scholars, through
applying Martin’s (2007) Appraisal Model and others. Moreover, the
study attempts to present a suggested translation of a number the
problematic issues that, textually and semantically, correspond to the
requirements of the evaluative criteria.

1.3 Research Questions

For the intricate nature of the topic, the research questions vary.
So, they relate to TTs, and STs.
1- What are the forms and functions of the semantic and rhetorical
devices of the verses under study of Surat Al-Nisa'?
2- What is the syntactic structure of the verses?
3- Which of the two translations, of Abdel Haleem (as an
individual), or of Yusuf Ali (as a group of scholars), succeeds in
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rendering the inheritance verses, considering the appraisal
model into English?

4- Which of the two translations gets rid of the traditional cultural
heritage about the idea of inheritance, and acts neutrally while
rendering the translation?

1.4. Methodology of the Study

The researcher attempts to set a comparison between the two
translations in detail. The study, here, investigates the inheritance verses
that present the entire framework of the main issues to be discussed.
According to the evaluative criteria of translation, the study, however,
attempts to trace this issue through applying Martin’s appraisal model and
others, viewing the differences and the correspondences that may come
out of this comparison. Finally, the study presents views of critics who
consolidate the suggested translation.

1.5. Scope of the Study

Lately, through media programs such as the TV talk show
programs that host Jurists and Mofties, the scientists who are in charge of
Ifta, (i.e. ‘individuals who undertake the ordinances’), and Radio
programs as well, many voices have risen asking for reviewing the
interpretation of the inheritance verses. On the other hand, for example,
the Islamic world, mostly, does not give women their inheritance
properties, specially, in the very close-cultured communities, taking into
consideration that women come in the second category in humanity, or
they do not deserve their portions, as they are already entitled to be
maintained within the first category, (husband or brother). Hence, courts
are full of inheritance cases against men for that reason.

Rereading the verses at study, in the two translations, the researcher
has found a number of diversions occurring by the two translators,
concerning what it is (i.e. ‘The Text’), and what it would be (i.e. ‘the
translation’). A sort of resemblance has been realized by the two
translators while doing the translations, considering the Qur’anic Text/ST
as a literary text/TT. Ignoring a great number of rhetorical images is
resulting into a sort of decollage.

This paper presents an investigation of integrated variant theories,
thoroughly applied to the inheritance verses, to uncover the most
appropriate method to translate it, through a linguistic disputing of the
dogmatic problems, reaching to an ideal form of translation, out of bias,
partiality or fanaticism. Such study, to my knowledge, has not been
attempted before. Using the Appraisal Technique, the study will be able
to evaluate the TTs of Surat Al-Nisa’ in an authentic manner.
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1.6. Rationale of the Study

The rationale of the present paper is two-fold. Cultural translation
and authentic translation mostly, are common artefacts of the Qur’anic
translation running according to a previous, settled and formatted idea
reflects to what extent such idea is a deep-rooted one in the Islamic
collective mind. At the cultural level, translation as a translator-based
operation (monoglossic) is easy reading, more natural, simpler, clearer,
more direct, superficial, conventional, and conforming to particular
register of language, but a little bit longer. As such, translation is
considered a satisfying compensation to the readers as it is overwhelming
the reader’s mentality. At the authentic level, translation as a Text-
language-based (heteroglossic) is usually more awkward, more detailed,
difficulty credible, more complex, deeper, but briefer, Newmark (1984,
p. 42,1988, p. 48).

That is, a multi-functional (scopos) translations do not substitute
each other or even preferred to another; rather, every translation is
considered a means of the meaning transition. Different levels of
translation; culturally and authentically, have their affordances and
constraints, hence are worthy of study.

1.7. Sources of Data
1-Yusuf Ali (1979). The Holy Qur'an: Text, Translation, and
Commentary.
2- Abdel Haleem (2004). The Qur'an: a New Translation.
1.8. Translations at Study
1.8.1. Ali’s Translation

A number of individuals have, in the past, ventured to translate the
Qur’an, but their works have generally been private attempts, greatly
influenced by their own prejudices. The version at hand is not his first
original one (1938), but it is the revised version by a group of scholars
(1979), dated 1400 A. H. by the Custodian of the Two Holy Mosques,
King Fahd Ibn Abdul Aziz, in order to produce a reliable translation free
from personal bias, and to undertake the responsibility of revising and
correcting a particular translation which would be selected for this
purpose to be publicly available later.

To accomplish this enormous task, a committee was formed,
comprising well-qualified scholars; both in Islamic Shari’a, and the
English language. Some of these scholars were associated with the
General Presidency of the Departments of Islamic Researches, Ifta, Call
and Guidance. The committee was given the task of examining the
existing translations and choosing the most suitable one from among
them. The committee discovered that there was no translation free from
defects, so, there were two options open for consideration. The first was
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to select the best translation available and then adopt it as a base for
further work as well as a source of reference, with the objective of
revising its contents and correcting any faults, in view of the objections
raised against it. The second was to prepare a fresh and independent
translation, starting from scratch. It became obvious from studying these
translations that the second option demanded much time and effort,
neither of which was available at the time.

The first option was, therefore, considered to be more practical,
since it met the existing urgent requirements and helped to achieve the
desired goal in a comparatively short period of time. The translation by
Abdullah Yusuf Ali was consequently chosen for its distinguishing
characteristics, such as a highly elegant style, and convenient choice of
words that are close to the meaning of the original text, accompanied by
scholarly notes and commentaries.

The committee began revising and correcting this translation with
the aid of other available translations, by comparing and then adopting
the best expressions, as well as by introducing fresh expressions where
necessary. The committee was fully aware of all the criticisms that had
been directed against this translation and which had been carefully
brought to the notice of the presidency by a number of academic bodies
and other involved parties. The committee, however, was set up to
collate all the suggestions. It compared all of the suggestions regarding
specific issues, selected the appropriate one(s), thus, arrived at a text as
authentic and defect-free as possible.  Finally, the committee had to
finalize the text by adopting the most accurate expression where needed,
besides checking the notes vigilantly so as to clarify thoughts not in
conformity with the sound Islamic point of view.

In the course of its work, the committee came across some Arabic
words which could not be translated correctly, such as /?azzakat/ and
[?attayat/. 1t was therefore decided to give a transliteration of these words
in English with a brief explanatory note for each one at its first
occurrence in the text. According to the Royal decree (No. 12412, dated,
27/10/1405 H.), this translation is printed at King Fahd Holy Qur'an
printing Complex in Al-Madinah Al-Munawarah, and with coordination
of the guidal presidency of the Departments of Islamic Researches, Ifta
Call and Guidance as well. (Paraphrased from the preface of the version
at study, p. 5-7).

1.8.2. Haleem’s Translation

In his version, Abdel-Haleem presents a very long introduction

amounting to 60 pages. He adds that the Qur’an is the supreme authority
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in Islam. It is the fundamental and paramount source of the creed,
rituals, ethics, and laws of the Islamic religion. It is The Book that
'differs' between what is right and what is right wrong, so that nowadays,
when the Muslim world is dealing with such universal issues as
globalization, environment, combating terrorism and drugs, issues of
medical ethics, and feminism, evidence to support the various arguments
are sought in the Qur'an.

This supreme status stems from the belief that the Qur'an is the
word of God, revealed to the Prophet Muhammad (PBUH) via the arch
angel Gabriel, and intended for all times and places. His introduction
includes the notion of The Revelation of the Qur'an, saying:
“Muhammad's own account survives of the extraordinary circumstances
of the revelation, of being approached by an angel who commanded him:
“Read in the name of your Lord”. When he explained that he could not
read, the angel squeezed him strongly, repeating the request twice, and
then recited to him the first two lines of the Qur'an.

Haleem gives a bird’s eye view describing some Stylistic Features,
where he says: “The Qur'an has its own style”. It may be useful to
readers to mention some of the important features of this style. The
reader should not expect the Qur'an to be arranged chronologically or by
subject matter. The Qur'an may present, in the same Surah, material
about the unity and grace of God, regulations and laws, stories of earlier
prophets and nations and the lessons that can be drawn from these, and
descriptions of rewards and punishments on the Day of Judgment. This
stylistic feature aids to reinforce the message, to persuade and to
dissuade.

This technique may apparently seem to bring repetition of the same
themes or stories in different Suras but, as the Qur'an is above all a book
of guidance, each Sura adds to the fuller divorce and settlements. The
Sura suspends the introduction of regulations and instructs the believers
to keep up prayer and stand in obedience to God (Surat Al-Bagarah, pp.
237-8), later to resume discussion of the divorce regulations.”

Haleem also presents, within his introduction a number of topics
such as, The General style of the present Translation, Intersexuality,
Context, Identifying Aspects of Meaning, Arabic Structure and ldiom,
Pronouns, and Classical Usage, where he widely clarifies each.
(Paraphrased from the introduction of the version at study, pp. 5-65).

2. Language and Rhetoric: Ali vs Haleem (Application).
2.0.  Introduction
This paper is an attempt to solve the problems we encounter that
result from the applications of the verses of bequest and inheritance. The
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researcher attempts to determine such problems, trying to comprehend
and apply them according to specific settled linguistic and rhetorical
facts. The researcher, in this, exceeds the ancient mathematical, social,
and political epistemologies, concentrating only on the linguistic facts,
and taking into account the repetition of the words bequest as money to
give, which oscillates in two parts of speech; noun and verb (twelve
times), and inheritance, as money to get, taking the form of verb (three
times).

2.1. Bequest and Inheritance
Bequest is mentioned in (2/180), (2/240), (4/11 four times), (4/12

five times), and (5/106), and inheritance is mentioned in (27/16), (4/11),
and (4/12). Revising the practiced and in use jurisprudence, the
researcher finds that:

1- The current law, which takes its main format directly from the
Islamic jurisprudence, insists on giving the highest priority to the
inheritance not to the bequest.

2- It mingles in a way that seems unjustified between /?alhadd/ and
[?a-nnagib/ (i.e. ‘fortune and portion’), and considers both of them
the same, where it, the current law, neglects the Lord’s saying:
/li—rrigali nasibun mimma taraka-lwalidani wa- 1?aqrabiina .../
@/7) ... 053Nl oI5 T IS L Zaad JeU , while it is
considered the main preliminary determiner frame work of the
inheritance.

3- The current law considers the Lord’s saying: /fa?in kunna nisa?an
fawqa-Onatayni/
g:,:..IJT ;5}; {L;} ;? ul;; (i.e. ‘if they were women above two’) as if
it is ‘if they were two females and more’, where there is a
considerable difference between both.

4- 1t considers, in the inheritance verses, the boy (i.e. ‘the brother)
prevents «asy the girl (i.e. ‘his sister’), and she does not prevent
him, where the researcher sees that this is considered an obvious
penetrating of the verse /ytsikumu-llahu fi ?awladikum li—
ddakari miflu hadoi-1?unbayayni/

/&/ﬂ w
W gre=ny S Ba

} - - -
o 52, Where there is no explicit or even
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implicit hint refers to such matter.

5- The current law gives some portions, of the inheritance, to
individuals are not mentioned or even hinted at the Text (i.e. ‘the
paternal uncles’), and this creates confusion and misunderstanding,
and creates a sort of malevolence between the members of the
bigger family as well.

6- The current law dispossesses the orphan grandsons from the
inheritance of their grandfather, in case of the death of their father
before the grandfather, though they are already mentioned in the
Text, and it favored them the so-called /?alwasyyah ?alwajibah/
A5l dpa i),

7- The researcher would like to bring to the reader’s attention that
bequest is related to people who have a biological
relationship and to the close relatives who are not apparent
heirs, and the inheritance is related to people who are responsible
for guardianship and patronage, whether they have a biological
relationship or not.

Verse (4/11) asserts that meaning, where it begins in a biological
relationship, and ends in guardianship relation.
Ao A (pSaV 5l (A ) aSim ) 0 ALY T s Basae dan gl S5 G e
oS5l s 53 Y il ael W81 5l A g IS ) g i Ao ABDe by (i e
Sl

Assuyuty, G. A. (1445-1505 A. D.) (849-911 H.), says:

Lﬁ}b g e Lagann Jaiul cg:'_a\)..g.d\ d.;a\ Y c:\,;‘y\ (‘,:. “9'/, J\;Jlj:) :L;JL":’ da .

ALY
God says: (For men is a portion) is the fundamental of inheritance,
and he uses it as an evidence for inheritance of cognation. (The researcher
translation).
Table 1: Componential Analysis of Bequest and < sl 5 dva

Inheritance
non-biological un-down down-u
relation - n-up family .
concrete/real . . action action during after
parameters (money to biological (father, (begetters (offspring blood one's one's willingly obligatory bound free
) relation mother, son, line 5
give) -to- -to- life death
daughter and offspring) begetters)
brother) pring g
bequest + + + + + + + +
inheritance + + + + + + + + +
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Table 2: Componential Analysis of Bequest and dpasll
Recommendation
concrete/real | abstract/moral God-man- God- man- I non-
parameters (money to (action to man man man brlgllgggﬁl biological bodun fre
give) do) relation relation | relation relation €
bequest + + + + + +
recommendati + + + + +
on
2.2. Portion and Fortune
- /," //: « w - T ¥y - }/zi "/ - /"“ //: T w - - v
OIS 5 Les Lomd Ledlls 052 8N15 OIS 5 Lee Loy Jla 5l

A IS N S e 8.7E o
(A7) (3 Lo jae L 78 o) ane J8 e T3 8Y5
/li—rrigali nasibun mimma taraka-lwalidani wa-1?aqrabiina wali—nnisa?i
nasibun mimma taraka-lwalidan iwa-1?7aqrabtina mimma qalla minhu ?aw
kaBura nasibam— mafridan/

Ali translates: From what is left by parents and those nearest related
there is a share for men and a share for women whether the property
small or large, a determinate share.

Haleem translates: Men shall have a share in what their parents and
closest relatives leave, and women shall have a share in what their parents
and closest relatives leave, whether the legacy be small or large: this is
ordained by God.

The researcher translates: For men is a portion from what the
begetters and closest relatives left, and for women is a portion from what
the begetters and closest relatives left, whether it was small or large: an
ordained portion.

The recursion of the noun clause, /nasibun mimma taraka-Iwalidani
wa-1?aqrabiina/, (i.e. ‘a portion from what the begetters and closest
relatives left’), reflects that attribution of the apparent heirs is concerned
and intended. The following componential analysis may illustrate the
point.
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Table 3: Componential Analysis of /?a-nnasib/ and /?alhadd/, portion
Laall y cwailland fortune

parents Stan
gend (father/ ce
attribut er f;:f" nt:;;t mother | begette Stan of
parame | defi | indefi | inherita | bequ | biologi ion (mal relativ )sons, rs/ ce life bou free
ters nite nite nce est cal (men/ e/ blgo d es and offspri of and nd
women | fem - daught ng : deat
line life
ale) ers h
[7a-
nnasib/ + + + + + + + + +
/?alhadd
/ + + + + + + + +

Money wisely, being the word /hadd/ (i.e. “fortune’) reflects the
stance of life, is perfectly asserted through verses number (4/11),
(4/176), (28/79), (41/35), (3/176), (5/13), and (5/14) (7 times). Being the
word /nnasib/ (i.e. ‘portion’) reflects the stance of life and death is
asserted through verses number (2/202), (4/7) (thrice), (4/32) (twice),
(4/53), (4/85), (4/141), (42/20), (3/23), (4/44), (4/51), (4/118), (6/136),
(16/56), (40/47) (28/77), (7/37), (4/33) and (11/109) (21 times). (Al-Dalil
Al-Mufahras, pp. 381, 875).

2.3.  Syntagm and Paradigm il 45 5 48%) 424

Syntagmatic relation and paradigmatic relation are introduced by
Saussure (1974) to distinguish two kinds of signifiers: one concerns
positioning (syntagmatic) and the other concerns substitution
(paradigmatic). Paradigmatic relations are related to morphology and
other knowledge organization systems, while syntagmatic relations are
related to co-occurrences in the context. Asher (1994) asserts that
syntagmatic relation is a type of semantic relations between words that
co-occur in the same sentence or text. Paradigmatic relation is a different
type of semantic relations between words that can be substituted with
another word in the same categories (Hjorland, 2014). Khoo and Na
(2006) points out that semantic relations could also refer to relations
between concepts. Sahlgren (2006) argues that paradigmatic relation
relates entities that do not co-occur in the text. However, Evens,
Litowitz, Markowitz, Smith, and Werner (1986) clarify that paradigmatic
relations could be expressed syntagmatically.

In this concern, the researcher focuses on how syntagmatic relation
and paradigmatic relation can exist at the same time empirically, and may
be employed, integratedly, with each other clarifying the following
sentences:
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2 236~ 4 /’E&/{. P I X P S S
IS5 bl eyl SO e Lo N1 o (STELL 9% oS
. a8 L= -z P s
ol BB G I ol EIE 501 b Cazalll
lytsikumu-llahu fi ?awladikum li—0dakari miflu haddi-1?unbayayni
fa?in kunna nisa?an fawqa-6natayni falahunna 6uluba ma taraka wa?in
kanat wahidatan falaha—nnisfu/

Ali translates: Allah, thus, directs you as regards your children's
(inheritance): to the male, a portion equal to that of two females: if only
daughters two or more, their share is two-thirds of the inheritance; if only
one her share is a half.

Haleem translates: Concerning your children, God commands you
that a son should have the equivalent share of two daughters. If they are
only daughters, two or more should share two-thirds of the inheritance, if
one, she should have half.

Ali and Haleem translate the word /ytsikum/ into directs and
concerning using, culturally, the technique of substitution instead of the
technique of equivalence. As well, they translate the word /?awladikum/
into children using the technique of graduation ‘'monoglossia’ instead of
the technique of 'heteroglossia’. In this sense, there is a considerable
variation between children and offspring concerning the biological
relation among them. 'Offspring’ reflects pure biological relation
(diachronic relation) and 'children' reflects caring and growing relation
when one's children are still young (synchronic relation).

Rhetorically, and using the same technique of substitution, Ali
translates the word /nisa?an/ into females. In this, he uses the sub-
categorization of noun, as he transfers meronymy, a term used to denote a
thing that is a part of something else. (Miller, p. 38), into hyponymy,
a word or phrase whose semantic field is included within that of another.
(Manfred, pp.93-99). Not only did Ali, but Haleem also transfers
'gender’ into 'attribution' when he translates /nisa?an/ into 'daughters’.

In an another rhetorical addition, logical fallacy, a misconception
resulting from faulty reasoning, the researcher would like to argue that a
sort of indeliberate misconception has chronologically occurred to this
sentence.

Using, by Ali and Haleem, the quantifiers, 'two or more'asa TT
does not fit the ST, where 'two' is excluded and 'more' is included. Of the
researcher, 'more’ reflects 'number' where it could be translated into i,
while ‘over' reflects 'percentage’ where it could be translated into &8, in
which they seem more appropriate.
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The researcher translates: Concerning your offspring, God
recommends to you: for the male is like the fortune of the two females; if
they were women over two, they will have two-thirds of what he left; if
she was one, she will have the half.

Table 4. Syntagm and paradigm of the sentence ‘for the male is like the
fortune of the two females’

—  Syntagmatic

Relationship
s
Axis C | Axis B | Axis A |
Gad | @ opei | WCE | S8 s | S | gRY | B |0 | SW
[ -, & s » 3
| 84"y w:..x::] QEL'% |
the she if she two- they | women if of the luc like | forthe
half will | was one thirds of will over two they | two k male |T: digmati
have what have were | female is aradigmati
he left S ¢

- e - P P P - P ) l'
e O T O P O Rt

=

e Z. 2 -
‘ 45 ol o
the she if she two- they | women if
half will was one thirds of will over two they
have what have were
he left

Canmi)| b obéjg

T Z.
! 849
the she if she
half will was one

have

According to H. G. Widdowson (2005), when elements combine
with others along a horizontal dimension, they enter into what is known
as a syntagmatic relationship, and elements, which have the same
potential appearance in the same environment, are said to be in a
paradigmatic relationship. (p. 33).

Many of the most authentic exegeses, such as Ibn Katheer (D. 774
H.), Al-Qurtuby (D. 671 H.), and Al-Fakhr Al-Razy (544-606 H.) argue
that the sentence /li—ddakari miflu hadgi-1?unbayayni/ is an ultimatum
case of distributing the wealth after one’s death, as the portion of the
male is as twice as the portion of the female, or the portion of the female
is the one-half of the portion of the male, where they consider them the
same. Yet, the researcher discusses this issue in a different linguistic
way, providing a parallel point of view.

Applied to the verse, along the horizontal dimension of sentences at
analysis, the structure has syntagmatic elements in combination. Along
the vertical dimension (shown through the vertical axes A, B, and C), the
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structure has paradigmatic elements in association. In this respect, the
phrase /?addakar/ (i.e. ‘the male’) as a main constituent of the
syntagmatic relation of the sentence ‘for the male is like luck of the two
females’ is not skipped out of the context, while presuming the
paradigmatic relation. The paradigmatic relation goes vertically;
ascendantly to clarify the portion of ‘if they were women over two’, and
descendantly to clarify the portion of ‘if she was one’, illustrating to
whom the rest of portions will go. The difference between the axe A, and
the axes B and C is the difference between overt and covert, where the
word /?a-00akar/ (i.e. ‘the male”) is overt in the first sentence /li—ddakari
miblu haddi-1?unbayayni/, and covert in the two following sentences
/fa?in kunna fawqa-Onatayni falahunna Oulu6a ma taraka/ and /wa?in
kanat wahidatan falaha—nnisfu/ as they (i.e. /?a-d0dakar/, /?al-
?unBayayn/, /nisa?an/ and /wahidah/) are the offspring of the very
addressee. The subordination occurs in the two later sentences ‘if they
were women over two, they will have two-thirds of what he left’, and ‘if
she was one, she will have the half’, shows that the former is already
included in the same syntagm, and no need to be mentioned occasionally;
otherwise, a sort of meaning redundancy will be occurred.

Hence, the sentence ‘for the male is like luck of the two females’,
simultaneously, co-occurs with the following two sentences, as they are
in the same syntagm, and in the same paradigm. Illustrating the point,
syntactically, as it is mentioned in 3.2.3.2, the pronoun ‘the women N’
(3s~all oY) attached to the verb /kunna/ (i.e. ‘they were”), is a pregnant
phor acts as a multi-referential one. It is, simultaneously, an anaphoric-
cataphoric reference. Anaphorically, it refers to the previous antecedent
[?al?unBayaynil (i.e. ‘the two females’), and cataphorically, it refers to
the following antecedent /nisa?an/ (i.e. ‘women’). The researcher would
like to provide a new coinage so-called cohesently, gathering between
cohesively and coherently to illustrate the point.  Therefore, the
context, cohesently, transfers from the stance of life to the stance of
death, in order to distinguish between what is option (i.e. ‘the bequest’),
and what is obligation (i.e. ‘the inheritance’), showing how money
could be distributed in both; otherwise, where could one find how
to distribute one's wealth during his span of life along The Holy Text?

Of the rest of verse no. (4/11), the researcher agrees the current
interpretation of the most exegeses.

2.4. Transcendentalism

Transcendentalism is a philosophy of great effect, that ascends to

be a trend in the late 18" century and 19" centuries. It is relied much on
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the belief that knowledge is neither excluded in experience nor
observation. It opposes, thereby, the experimental philosophy which says
that knowledge is springing from experience. According to the
philosophy of Transcendentalism, the solution of human problems
implies in the free enhancement of the individual’s emotions, and truth
implies only in the world of spirit.

What man observes in the natural world is nothing but reflections
of the world of spirit. People attain their knowledge of the natural world
through their senses and apprehension, but they attain their knowledge
of the world of spirit through another force the so-called ‘mind’. ‘Mind’
is defined by the Transcendentalists as ‘the realizing independent ability
of what is real in a free way.” The elements of Transcendentalism in the
modern platonic philosophy that belong to ancient Greece, are derived
from A. Kant’s (1787) Critic of the Pure Reason (u=s<ll Jaall a53), This
movement begins among the Unitarians in the United States as a
philosophical, literary, religious, and social one. It gets its summit in the
forties of the 19" century headed by R. W. Emerson (1803 — 1882). In
his opinion, the natural world services the human, and provides him the
ability to realize aesthetics around him. Emerson believes that people
should attain knowledge through observation and reason. (Summarized
and paraphrased from the Translation by Musa Wahba (1941-2017), of A.
Kant’s Critic of the Pure Reason, pp. 85-105.).

Noteworthy, employing Transcendentalism, the researcher prefers
to explore new conceptions, connotations, interpretations, and to set a
group of answerless questions in order to justify a new parallel view, of
how to deal linguistically with the glorious Qur’an as an ideal pattern
should be applied among Muslim people, compared to the ancient one.

From a Transcendentalist point of view, the researcher attempts to
take a bold step to intensify the notion of the phrase /ytistkumu-Ilahu fi
2awladikum li—ddakari miflu haddi-12unayayni/ aSa¥ sl & 4l aSuas)
(oY) s Jie SA gs it is not an inheritance case, but it is a case of
distributing one’s wealth during his lifetime, the issue of the phrase /fa?in
kunna nisa?an fawqa-0natayni falahunna Ouluda ma taraka (s el oS ()
(L5 W U o8 il that immediately follows, as it expresses the
exceptions of inheritance cases, and the issue of the phrase /wa?in kanat
wahidatan falaha—nnisfu/ (—a=ill Ll 3aa) 5 20S o) 5) as it considers that the
paternal uncle is of no right to share the apparent heirs their belongings.
Hence he is excluded («s>=«) from being an apparent heir. That is to
say, the verse wholly, includes both; distributing one’s wealth in life and
death, only within the family blood line exclusively.

Based on the technique of Transcendentalism, the researcher
would like to consolidate his opinion with the usage of verse (4/82).
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w;,)j::\:_:;ﬂ,w ,stu,,.\..o,_owb»jjuu_bu
(4/82)

/?afala  yatadabbartina-lquran walaw kana min C(indi yayri-llahi
awajadii fihi-xtlafan ka01ra/

(PR R CHR P PR RSP YE T T RPN PSP PR | Y SREA Uy SKVEONS, /W gy’
e 235y 1JE (e J8 alid o oy 10 8 (S8 eline Capadd 6]l 4 il Casa g
e Cuile V) o i o diyadds ol Hld A s e e b o a6
okl ) e Jals 4 g cagliill Juadd g JYaiaY) s kil 1Y) Qurtuby’s exgese
(2006, p. 477)

2.5. Life and Death

The researcher would like to admit a number of Arabic resources
which may consolidate his point of view.

Al Jguy Sfale JE Uall sia s e d) L aluy 8 S sl A by
P STON G a_\ssiﬁméswjea¢bayacbutcdscdss\‘ﬁ@\hﬁcuhw
g_d).\s?m\dy)u‘;u " Y‘LALLAJSJS?SJYJ\Q,J&\?S.\M}J c‘ﬁja)ﬂ\ bl
A gl AiSall dapls (55 e . e Alaal)

“Gaber has narrated: The messenger of God — peace be upon Him
—and Abu Bakar have visited me when | was ill, while they were walking
in Bany Salamah, and they found me confused, and He asked for water
and abluted, and He sprays some of the ablution water on me, then |
awoke, | said: Oh Messenger of God, how do | in my treasure? Then the
verse has been fallen down “Concerning your offspring, God bequeaths
you, for the male is like the fortune of the two females” /yusikumu-llahu
fi 2awladikum li-ddakari mi6lu hadgi-1 ?unfayayni/. (Al-Qurtuby: vol. 3,
p. 55). "ol s Jie S M LSV 5 & A oSaa o

The researcher sees that the dialogue which occurred between
Gaber and The Messenger (PBUH) refers to that, Gaber has to do the
action of distributing his treasure while he is still alive not after death,
otherwise, how did Gaber feel confusion due to his treasure, if he was
already dead?

This clarifies that the phrase “for the male is like fortune of the two
females” is not an inheritance case, but a case of distributing one’s
treasure for his offspring during his life not after death.
¢ IR U RO I g W[ PRVSRPULIER PSS - U0 I g i pSoa 53" Saidl Jé
Ay Y ala 13 ¢ laall 5o yday 48 Jay Laild (V) a1 Wl ecaliall 3 5f 6 d5ds "aSaY
Ling al ol Al el

Forth, Shafaians (élill) say that the phrase "aSa¥sl & il aSua 5"
“Concerning your offspring, God bequeaths you” /yusikumu-llahu fi
?awladikum/ is actually for offspring, but the grandson is, metaphorically,

P T Ty
ISSN 1110-2721 (162) Occasional Papers
Vol. 67: July (2019)




Dr. Khaled Nagib El-Sebaie Khalifa

maintained within the immediate son. If a man swears at he has no son
while he has a grandson, then he does not lie. (Al-Qurtuby: vol. 3, p. 56).
In his exegesis, Al-Razy says:

QUL s ¢yl (358 S 0 el (Mad G ot GLY) Cald g e 13) La (AU andll)
b | 8N 5 ey peall Jally i) oS an a) (Mo 431 V) cchail) Lelh sas) s culS ()
(oaill ged il i 58 Wl g ofaeliad CHlil e GO o 58 GUEL OB aal e () ogad
J& s 4y ade Fal g A3l A () AalS s (i Lo U (el (i) (358 5Las (S 0J8)
Jpas i @y aelad UDE ed s Jag plia ilil) 31 o e Juy elldg odal i
sl pdill g debdall jSall Sl 212 Ga el o Jadl (551l Al candl (AR

Second section, in case that the deceased person has left only
females, God clarifies that if they were above two females, they will have
the two-thirds of what he left, and if she was only one, she will have the
half of what he left. Yet, God does not explicitly clarify the ordinance of
the two daughters. The interpreters were confused about this. Iben
Abbas said: the two-thirds is the ordinance of the three daughters and
above, but the half is the ordinance of the two daughters. Iben Abbas has
been protested by others, as The Lord said: “If they were women above
two, they will have the two-thirds of what he left”. /fa?in kunna nisa?an
fawqa-0natayni falahunna Ouluda ma tarak/. Gl oeld sl (358 2l (S (l8)
(4. The subordinator If is a conditional one, that is to say, that having
the two-thirds is provided by being three women daughters and upward
(above), which, in turn, negates having the two-thirds for the two
daughters or upward (above). (Al-Razy: vol, 9, p. 212).

The thesaurus of The Congregation of the Arabic Language 1990,
The Holy Qur’an Segments Thesaurus, presents some definitions of the
singular and the plural form of the segment offspring /walad/ (als) as
follows: )

ag_ml}} il sl ST K3 addgall sa g «ly e Y5l s calgal la salg e day aglizaia g
Jaall
(The Holy Qur’an Segments Thesaurus (1990). vol. 2, p. 501).

It also presents some definitions of the singular and the plural form

of the segment male /dakar/ (_S3) as follows:
BN JFPEN J}S.ﬂ‘} S pan AR 5 ¢ il aa s 8D,
The Holy Qur’an Segments Thesaurus (1990). vol. 2, pp. 438-39.

The definitions assert that the segment male is antonymous to
female. That is to say, there is a considerable difference between the two
concepts: a) gender, and b) attribution.

2.6. Competence and Performance.

According to Chomsky (1965), Competence is the system of
linguistic knowledge possessed by native speakers of a language. It is
distinguished from linguistic performance, which is the way a language
competence system is used in communication. He introduced this
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concept in his elaboration of generative grammar, where it has been
widely adopted and competence is the only level of language that is
studied. Competence is the ideal language system that enables speakers
to produce and understand an infinite number of sentences in their
language, and to distinguish grammatical sentences from ungrammatical
sentences. This is unaffected by "grammatically irrelevant conditions™
such as speech errors. Chomsky differentiates competence, which is an
idealized capacity, from performance being the production of actual
utterances.

According to him, competence is the ideal speaker-hearer's
knowledge of his or her language and it is the ‘mental reality’, which is
responsible for all those aspects of language use, which can be
characterized as linguistic.

Clarifying the real difference between competence and
performance, Chomsky separates competence and performance; he
describes competence as an idealized capacity that is located as a
psychological or mental property or function, and performance as the
production of actual utterances. In short, ‘competence involves
knowing’ the language, and ‘performance involves doing something’ with
the language. The difficulty with this construct is that it is very difficult to
assess competence without assessing performance. In this respect,
Chomsky (1965) distinguishes between competence and performance
saying:

We thus make a fundamental distinction between competence (the
speaker-hearer's knowledge of his language) and performance (the actual
use of language in concrete situations). Observed use of language (...)
may provide evidence as to the nature of this mental reality, but surely
cannot constitute the actual subject matter of linguistics, if this is to be a
serious discipline.”( 1965, p. 4)

Newby, D. (2012) asserts:

A record of natural speech will show numerous false starts, deviations
from rules, changes of plan in mid-course, and so on. The problem for the
linguist, as well as for the child learning the language, is to determine
from the data of performance the underlying system of rules that has been
mastered by the speaker-hearer and that he puts to use in actual
performance. In this, the difference between both could be said as:
‘Performance is the way to judge Competence’. (p .15)

Chomsky’s point of view of competence and performance is
perfectly applied to the verse:

T
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Ali and Haleem translate /?awladikum/ as children and /nisa?an/ as
daughters, where no equivalence between ST and TT, and Monoglossia
replaces Heteroglossia, which results a clear deviation in the form,
function, and meaning.

This reflects lack of competence as an authentic translation from
the part of two translators, and intensifies the performance as a cultural
translation. According to Newmark (1984,p. 42, 1988, p. 48), he states
that cultural translation (monoglossic) may be inferior to the original,
since it involves loss of meaning (the force of massage), whereas
authentic translation (heteroglossic) may be better as it gains force and
clarity what nit loses in semantic content.

Table 5:  Features of Cultural Translation and Authentic

Translation

# | Cultural translation Authentic Translation

1 | Monoglossic. Heteroglossic

2 | Translator-based. Text-language-based

3 | Pursues translator’s  thought | Pursues translator’s intention.
process.

4 | Related to thoughts. Related to text.

5 | Concerned with author as|Adapts and makes thoughts and
individual. cultural content of original text

accessible to reader.

6 | Effect-oriented. Semantic-and-syntactic-oriented.

7 | Free translation. Bound/L.iteral Translation.

8 | Effective. Informative.

9 |Easy reading, more natural, | Usually more awkward, more
simpler, clearer, more direct, | detailed, difficulty credible, more
superficial, conventional, | complex, deeper, but briefer.
conforming to particular register
of language, but longer.

10 | Social. Textual.

11 | Target-language based Source-language based

12 | Less powerful More powerful

13 | Translator has the right to correct | Translator has no right to adapt, to
and to improve the logic and | improve, or to correct.
style of the original, clarifies
ambiguities, jargons, normalize
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bizarre personal usage.

14

May improve the original to gain
force and clarity, despite loss in
semantic content.

Always inferior to the original
because of loss of meaning.

15

Ephemeral and temporal

Out of time and local places
“eternal”.

16

Embroidering, a stylistic
synonymy, provided the facts are
straight and the reader is suitably
impressed.

Inaccuracy is always wrong.

17

Fulfils one particular function.

Wide and universal.

18

Target: a “satisfactory” version,
(i.e. a successful act).

Target: a “true” version, (i.e. an
exact statement).

19

Sometimes a product of a

translation team.

Usually a work of one indiviual
translator.

20

Basically the work of translating
IS a craft.

Basically the work of translating
IS a science.

21

Gives message

Gives meaning.

2.7.  Authorial (1% Person) vs. Non-Authorial (2" & 3" Person)
Affect

Authorial (1% Person) and non-Authorial (2" & 3™ Person) Affect,
together as a technique, is an evaluative one whereby the reader can
provide a canonical assessment to identify instances of authorial Affect
and non-authorial Affect. Martin (1997) theorizes in a great detail, to
what extent and how this technique could be employed analyzing the
affectual choices. According to him, Martin illustrates:
The most obvious rhetorical function of such a use of Affect is to indicate
an attitudinal position towards person or thing or situation which triggers
the emotion. Phenomena which trigger positive emotions are to be
viewed positively, and phenomena which trigger negative emotions are to
be viewed negatively. But, the rhetorical functionality of such meanings
is rather more complicated than this. Such emotional assessments reside
entirely in the individual subjectivity of the speaker/writer. It is an
entirely personalised and individualised mode of evaluation and various
rhetorical consequences follow from this. Through such ‘“authorial
Affect', the speaker/writer strongly foregrounds one’s subjective presence
in the communicative process. Through this revelation of emotional
response, one seeks to establish an interpersonal rapport with the reader
in the sense that, for the evaluation to carry any rhetorical weight, the
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reader must see this personalised response as in some way relevant,
significant, valid, justified, or at least understandable. Thus, by the use of
such Affect, the writer bids to establish an interpersonal bond with the
reader to the extent that the reader agrees with, understands, or at least
sympathizes with that emotional reaction. The writer is the source of the
emotion by which the evaluation is conveyed and hence takes some
responsibility for that evaluation. But we also need to consider instances
where it is not the author's emotions which are described but those of
other human individuals.

The sub-title, 1.8., involves the writer/speaker indicating how they
have responded emotionally to person, thing, happening, or situation
being evaluated. Obviously they thereby undertake responsibility for that
attitudinal value assessment. The researcher sees that such technique has
a considerable value in analyang the phrase

2 P 2 L EE e o4

ISy Wyl SR B2 G

lytsikumu-llahu 1 ?awladikum liddakari miflu haddi-1?unfayayni/, ‘God
bequeaths you, concerning your offspring, for the male is like the fortune
of the two females’. (The researcher’s translation). The phrase
lytsikumu-llahu/, as for the 2" and 3" person, is an affectual value, as it,
simultaneously, includes feelings of satisfaction for the males and
dissatisfaction for the females, or at least it implies an inner conflict
resulting the interrogation, ‘why so?’.

Rhetorically, the attributed evaluator (i.e. ‘God’) acts as if He is a
surrogate, so to speak, for the non-authorial (i.e. ‘people’), but He offers
them a bequest neither wrapped in an obligative performative action nor
in an imperative form, with neither cue phrases nor signalling phrases,
referring to that it is an inheritance case, but it, implicitly, asserts that it is
a case of distributing one’s wealth while he is still alive. This is because
the style of the phrase is a discursive one, and there is no any discursive
style could be delivered to a deceased person.

Under the title Clause: Types of Exchange, Speech Functions and
Grammatical Mood and the sub-title Exchanges writes N. Fairelough
(2004, pp. 106-109): An ‘exchange’ is a sequence of two or more
conversational ‘turns’ or ‘moves’ with alternating speakers, where the
occurrence of move | leads to the expectation of move 2. Fairclough
distinguishes two main categories of expectation of exchange, activity
exchange (often oriented to non-textual action) and knowledge exchange,
where the later is inserted within the former, and the former is delayed to
the completion of the later. Activity exchange is doing things, or getting
things done, rather than (just) saying thing.
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Applied to the phrase /yasikumu-llahu fi ?awladikum liddakari
miflu haddi-1?unbayayni/, the phrase /ytsikumu-llahu/, is a knowledge
exchange by the Addressor/Authorial (i.e. ‘God’), and the phrase
/liddakari miblu haddi-I?unbayayni/ is an activity exchange by the
addressee/non-authorial (i.e. ‘people who are aware of God’s command’),
in which it must be done/obeyed by them, and not by anyone else.

According to Stageberg, N. C. (1965, p. 184), the same phrase
patronizes pattern # 6 of the English sentence as follows:(N1 + TrV + N2
+ N3), which functionally, N1 indicates the subject, TrV indicates the
transitive verb, N2 indicates 10/indirect object, and N3 indicates DO/the
direct object. In this, the phrase is a mere Verbal Declarative Sentence
(VDS).

According to Baker’s (1992) Thematic Structure Theory in
Translation, we could compare nominalization and verbal forms in the
theme position. Like Brazilian Portuguese, and Spanish, is Arabic
language, which Baker calls (verb-inflected languages). These languages
often place the verb in the first or ‘theme’ position/slot. The mentioned
phrase consists of five main constituents starting in: 1) TrV = /yGsi/.
2) N2/10 the 2" person pronoun /kum/. 3) NlI/subject /?allahu/. 4) pp /fi?
awladikum/ (the recipient in the semantic role), 5) N3/DO (noun
clause/declarative sentence). A transposition has occurred, where rheme
transposes theme. As a logical result, neither N1 nor N2 nor N3 are
dead. As the non- authorial/2™ person is already the addressee, how
come the non- authorial who is the deceased person, in this case, could be
addressed as a one of the two interactants of the discourse, unless he is
actually alive? The researcher asks!

2.8. Simile

1.8.1. Definition of Simile

‘Figurative language is of great value. It adds clearness to our
speech; it gives it more force; or it imparts to literature beauty.” (Webster,
1900, p. 258).

Beardsley (1950) introduces the distinction by distinguishing
between ‘closed’ and ‘open’ simile. In a closed simile such as ‘Your
smile is precious as a jewel.’, the scope is narrowed, as it is explicitly
stated the respect in which the compared elements are similar or not. On
the contrary, in an open simile like ‘Your smile ia as a jewel.” One must
resort to the context, world knowledge and cultural background to be able
to guess the source of the comparison.

In their book, The Routledge Dictionary of Literary Terms, Peter
Childs, and Roger Fowler (2006) define: Simile is a comparison,
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discursive, tentative, in which the ‘like’ or ‘as . . . as’ suggests, from the
viewpoint of reason, separateness of the compared items. Because simile
is usually a pointedly rationalized perception, it has none of the revelatory
suddenness of metaphor nor expresses and demands the same degree of
mental commitment to the image. Instead, it presents itself as a
provisional, even optional, aid whose function is explanatory or
illustrative.  Simile appeals to what we already know about things,
metaphor invites the imagination to break new ground; for this reason, we
can pass an evaluative judgement on simile, whereas we must either take
or leave a metaphor. (pp. 218-219).

In Britannica, Simile is a figure of speech involving a comparison
between two unlike entities. Insimile, unlike the metaphor, the
resemblance is explicitly indicated by the words ‘like’ or ‘as’. The
common heritage of simile in everyday speech usually reflects simple
comparisons based on the natural world or familiar domestic objects, as
in “He eats like a bird,” “He is as smart as a whip,” or “He is as slow as
molasses.” In some cases the original aptness of the comparison is lost,
as in the expression “dead as a doornail.” A simile in literature may be
specific and direct or more lengthy and complex.
https://www.britannica.com/art/simile.

As well, Beardsley (1950) introduces the distinction by
distinguishing between ‘closed’ and ‘open’ simile. In a closed simile
such as “Your smile is precious as a jewel.’, the scope is narrowed, as it is
explicitly stated the respect in which the compared elements are similar or
not. On the contrary, in an open simile like ‘Your smile ia as a jewel.’
One must resort to the context, world knowledge and cultural background
to be able to guess the source of the comparison.

1.8.2. The Male vs The Two Females

Rhetorically, according to Suzanne Mpouli (2016), the comparative
sentence, such a simile, of course, has the canonical structure of the
comparative construction. A simile and a literal comparison differ only in
terms of semantics: a simile uses world knowledge to help deduce and
picture specific features of an entity in relation to another entity which
generally belongs to a different semantic domain while a comparison
merely states whether two entities are equal or not. In addition, on the
surface, a type of grammatical constructions, referred to as pseudo-
comparisons, has exactly the same syntactic structure as literal
comparisons and consequently, similes. In fact, in some cases, markers
of comparison convey an estimation ‘approximation’, highlight a function
‘identification’, introduce a hyponym ‘exemplification’ or coordinate
terms ‘coordination’.
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As so, the obvious resemblance occurred between tenor/source
(i.e. ‘the male’) and the vehicle/target (i.e. ‘the two females’) of the verse
(4/11) in the declarative sentence /liddakari miflu hadgi-1?unfayayni/

s

oeoNT s i S0, does not perplex much the commentators, to the

extent that they only pour their great interest out into the formula of (one
= two) that clarifies, from their point of view, the priority of males to
females. As the main elements of simile are four; tenor/source,
comparing marker, vehicle/target, and respect (paraphrased, p. 90), these
four elements have to be taken, rhetorically, into consideration, especially
the most important one that conveys the qualities from tenor/source into
vehicle/target, the comparing marker. In this respect, the researcher
would like to set an example through a schedule, illustrating the point.

Table 6: Example of Simile.
parameters tenor/so | comparing | vehicle/ta | respect
urce marker rget

Queenis like | Queenis | like the rose Qualities of beauty,

the rose softness, odour,
colouring,
cheerfulness, and
etc.

ZAN IR 7, : ‘s Like above, qualities
{g"‘u Fo o> | S S Lo of amount, portion,
R b priority to choose

R o= | their portion first,
priority to leave what
they do not want
equal as twice as
they choose, and etc.

/liddakari /liddakar | /mi6lu/ /hadoi- R

miflu i/ I?unbaya

hadQi- yni/

I?unbayayni/

As the commentators almost skip the rhetorical main role of using
the comparing marker /mifl/ (i.e. ‘like’), it appeals to the researcher to
spot its vital semantic importance. The meaning resulted/inferred from
such simile is that the respect, which implies the qualities, clearly
emerges in the vehicle/target (i.e. ‘/hadQi-l?unBayayni/’). That is to say,
the base of distributing the begetter’s wealth comes from determining the
fortune of the two females first, and then, comes the fortune of the male
as a canonical portion compared to them. Besides, the fortune of the
male is not as perfectly as the fortune of the two females, but it is like or
similar to. Finally, the two fortunes are alike, not perfect.
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1.9. Specimen of Distributing Inheritance (Suggested)

On the basis of what has been mentioned under the title 4.4,
Inheritance and its subtitles, the researcher would like to present a
suggested specimen of distributing one’s wealth in life and death, as a
parallel debatable point of view. This specimen is based on eleven
inferred parameters directly from the ST. These parameters are: 1)
general cases of distribution, 2) beneficials, 3) basis of distribution, 4)
case study of the beneficial, 5) case study of the deceased person, 6) the
term of amount, whether luck or portion, 7) conditions of distribution,
whether related to father, husband, wife or beneficials, 8) key word, 9) to
whom the rest of the portion goes?, 10) verse; wording, transcription, and
translation, 11) classification of portion, whether real or designated.

The three main determiner inheritance verses are (4/12), (4/12), and
(4/176).

= 277 - f e w

5ib T 355 1L S5 ok Wy\b&;.m ;,_4;4_13134& | Ao 5

~a2

Jjwww‘w»)ﬁwﬁy}w‘%obngdd _!J.: (T

I

Mmg} |54 OE o g_,J.J‘A.»)Uo\yT;A_} 3’3,:‘\1C,§;;J ol :Jjj)ijbgg)\

P -~ ¢

e =& 2 95 _ - - s__ £ A _ = £ 2 .z & 2
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P 2 2@~

lé@&\d&ww

P
ag~ S - T k) - PR fos v
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Just for studying purposes, once we divide these verses into definite
syllables, then, we find sixteen distributing cases, as follows:

i\ \g

WYl_b_;-:};JSH\U (._/=,\_J, T8 2yl -1
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The highlighted constituents reflects the key words that refer to whether the case is inheritance one or a case of distributing
one’s wealth while still alive. Such division is illustrated in a schedule as an attempt to provide a parallel point of view of

distributing one’s wealth as follows:

Table 7: Suggested Specimen of Distributing One’s Wealth in Life and Death.

General
Cases

Beg-
uest
‘case
of
life’

Inheri-

tance
‘case
of

death’

Bene-
ficials

Base of
Distribu-
tion

Case

Study
of the
Bene-
ficials

Case
Study

of the
Deceased
Person

Term of .
Conditions of
the Amount Distribution
Of the
Of the Of the Of the Alive
Fortune Portion Deceased De_ceased Deceased B_enefi-
Father Wife Husband cials
(agreed
on)

Key
Word

To
Whom
the Rest
of
Portion
Goes?

Classifi-
Verse cation
of Portion
(L.a;\l &)
De
sig
Real nat
wording Trans- Trans- [WEN ed
cription lation fie -
i
RN

(172)
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Concern-
& ing
e your
the 57 offspring,
glr\:::)unts attach- | if not ) God
ed a male ) ¢ | lyusikumu- recomm- | . .
amale + for o and Gyl | ighu ends oy
2 females the male g . -
Beg- off- gender 3 persons: and one person 2 P ?awladikum you: )
uest - (male/ p ’ plural females, | S liodakari for the T
spring an for g .
female) exclusive the pronou | all are miflu male
case’ female n . _shared it haddi- . is like i
or S in I?unBayayni/ the luck
redouble \I/Cor dthe equal b ?v]:/ ;he
Suan e females
gn-,-i-’}’\
o
<2
the rest P i
of i /fa?in kunn they were | 77,3
males o . P
. 2/3 o anisa?an women -
A attribu- what and a3
inheri- | daugh- ] above of * fawqa— over two, -
tion he females . - ;
tance ters (women) two what left are i Onatayni they will -
he* | shared = falahunna have 2
left L5 in the e Ouluba two- cal
13 ol mataraka/ thirds
” of what
equally e he left
(Ve
. . | gender 1/2 /wa?in P
inheri daugh and a female of what ol Kanat Lo
tance ter number (only one) what he* the . wahidatan -
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he left rest 1 ¢ falaha- and —
left G 3,;**‘ of = nnisfu/ if she -2
o brothers . was one, P
are 8>y she will |
shared have
in Lels the half
the
12 ‘2l
N
- and
1/6 0 /wali?abawai for his
of L‘_}“ hi ' parents
what what ’ likuliwahidin | 'S 10
. father he * - the “a
attribu- he P minhuma- : ’
tion and father left left 4/6 for grsall ssudust— one-sixth .
inheri- arents | (father- mother has and for . offspring mimma for each T
tance p hood) (not the | offspring mother each Lo equally L;_., taraka of them
begetters) “father o 9in kana of what A
and I3 i]j iahu he left,
mother waladun/ if he
’ ol bg’ has
: offspring
]
3
. if he has
OB & /fa?in lam n?f - P
attribu- Lo yakun lahu Zn(;pn?]?s e
inheri tion father 13 parents 2/3 for oA waladun parents
) are the i pes 7
tance parents (father- h?fs no and h I]qr heirs the father | »:_ szwrl??]hu inherit -
hood) offspring mother is N\ 2abawahu him .
mother }1;:)33 . fali?ummihi- his ' b
’ 24,53 08ulubu/ mother
has
(174)
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£1f the
o one-third
P
't
B
1/6 for oB
the father | . ¢ if
parents (applied | © [fa?in he has oo
. Has after to ; kana siblings, 2P
attribu- - 1/6 are the i p
. . ] sibling consum- - case #4), | - lahu the
inheri- tion For - heirs o . .
tance parents (father- (brothers his ing v and 2/6 . .|x_watun _one-5|xth e
and a bequest AT for 35>] fali2umm- is for
hood) . mother g H 2 A P
sisters) or a debt brothers i ihi- his i
a_nd ‘uw ssudusu/ mother
sisters
equally i Al
o=l —
Catay and you
inherit —=
G ys /walakum half of .
from 1/2 for o nisfu What 5
attribu- 1/2 what her o, - mataraka our -
inheri- | hus- tion has no of they* | brothers | =35 | 2azwajukum | ¥ x
. : wives Y)
tance band (Wed- offspring what left and B ?2in lam
lock) they* G sisters ol ,.J yakun :?ave,the R
left 7| equally ’ lahunna N y <
5 ave
o waladun/
2 no -
e offspring
&
33
inheri- hus- attribu- Has 1/4 after from 6 Hlén [fa?in —
tance band tion offspring of consum- what offspring o2 kana
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(wed- what ing they* are P lahunna .
lock) they* a bequest left shared LA waladun if they -
left or a debt . in AT falakumu- have -
2 3/4 =k rrubulu offspring, L
> .= equally e mimma you will L
S=r cng\ tarakna/ have )
the
U one- <
. fourth
Lzt of what -
o7 they
left ;@
2
and they s
from éﬁ Jil /walahunna- | will i
what 3/4 for rrubulu have the I8
attribu- 1/4 ou* his G, 2% mimma one- .
inheri- wife tion has no of ?/eft brothers + 555 taraktum fourth 3.
tance (wed- offspring what . and e H ?in lam of what 2
lock) YOu* Los sisters ol yakun you left, ,
left L equally s lakum if you 4
Py o= waladun/ have
si g T offspring >
;,KJ 3 .
n
opole= if you m
8 what offspring | - 2j s {f?m h?;/e .
attripu- L after you* are ana otispring, I
inheri- - tion Has of consuming left shared a5z s sl iz lakum they will -
wife ; what B ; orel el | waladun have the
tance (wed- offspring a bequest U in s s
YOuU* 4 falahunna- one- d9
lock) or a debt 7/8 p ]
Left - < equall Liw 06umunu eighth
fe=3 quatly . mimma of what <
P 5 © taraktum/ you left
(176)
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e
bl
and if it
is an
inheri-
4/6 for Jwa%in table
1/6 his/her _ kalalatun
. kana
for wife/ raiulun man/wo
attribu- each husband yéraeu man, (left
. S s :
sibling tion /kalalah/ brother he s | incase of kalalatan neither
(a has and ; .| two . ascen-
and L ; inheri L 2awimra-
brother ender a brother sibling sister table siblings, 2atan dants nor
or g (a brother, (only or ' descen-
(brother- | or L2 Walahu
a . . a two) &g 5/6 for dants),
- hood; a sister B - ?axun ?aw
sister) sister or 1/6 his/her but has
amale - 2uxtun
or both) for one wife/ L left a
or . Falikuli
if only husband o brother
a female) - wahidin
one in case ; or a
of one minhuma- sister
- ssudusu/ '
sibling each one
of them
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one-sixth
attribu- after
tion all consm- if  they
sibling | and /kalalah/* of in ) /fa?inkana are
(brothe | gender brothers Has them a 9 he s ?akfara min more
rs (brother- and siblings are bequest inheri- | 2/3 for dalika than that,
and hood; . (brothers shared 4 table his wife fahum they
- sisters - or a -
sisters) | more and in debt ol Juraka?u share
than one sisters) the (with o5 fi-06ulubi/ the one-
male and 1/3 no third
more loss) ~
than one .
female) bl
indefinite
number
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Ty Y
2 g2 they
‘fb & inquire v
Y you a O
= legal
e opinion, 2
Attribu- S Iyastaftii- say: God .
tion, Jhalaka ) naka gets you ]
gender, / ol ]5”9 i quli-llahu inquired
and - - - yuftikum about -
number /kalalah/* 12 ole, |2 for 4 fi-lkalalati | /2alkalala r
inheri- | sibling | (brother- has o of the rest e ?inimru?un ti/
tance (sister) | hood,; offspring what and of 1 halaka Iéysa if' =
one ’ a sister and has sihe what brothers o lahu waladun | someone <
female) a Sister left he* equally walahu dies J
- left 23 s _ -
(definite e 5 9 ?2uxtun falha with  no P
number) G5 eyt nisfu offspring ol
Sy e mataraka/ and has a 2
B sister, [N
el she will )
have half &5
A of what
- he left
Lo
5l . ’
attribu- 11 he Iwahuwa herits
.| sibling | tion of inherits N} yarifuha . R
nheri- |y othe | gender has no what her j 2il—lam her, if ’
tance " gnd ) a brother offspring she o ;’J’ ui‘ yakun she has
number left R o laha E?fs i ’
(brother- G _’j\jj waladun/ pring &
hood;
(178)
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One e
man/ ~
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(definite =
number) B
J
of
I
=5
wo s
L 2
. op BF it they -
attribu- [fa%i ]|
tion of - a?in were
' 2/3 1/3  for | o¥ kanata— two R
gender, two of what the rest | Onatayini females 4
inheri- | sibling | and sisters he* - s aay I ™
- - what of Logld falahuma- they will
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. left d5 e | equally G mimma two-third
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two P
A e he left
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i | =
females) e females p
S J
e ol
B Y

He*: The deceased person

They*: Wives

You*: Husbands

/kalalah/*: A person, whether a man or a woman, has neither ascendants nor descendants, but s/he is married (has current
spouse).

/kalalah/**: A person, whether a man or a woman, has neither ascendants nor descendants nor spouse, as s/he is not
married.
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2.10. Conclusion

This paper includes the application of the theories to the verses of
inheritance at study concerning the Qur’anic concepts and terms,
clarifying the most important semantic role of them, such as, bequest and
inheritance, bequest and recommendation, and portion and fortune.
Syntagm and paradigm are also illustrated to clarify how one can infer the
meaning, hence, how to render the ST. The paper offers a transcendental
point of view of deducing the most appropriate meaning of ST, and
attaining a new perspectives of the verses at study. It presents a number
of comparisons between bequest and inheritance, portion and fortune in
life and death. Besides, according to Newmark, it presents features of
cultural and authentic translation. In detail, it surveys how Martin’s
appraisal model and others are applied to verses at study. It shows the
rhetoric difference between the male and the two females through
beardsley’s concept of Simile. It presents a suggested specimen of
distributing inheritance.

Through a number of titles and sub-titles, and using the most
authentic Arabic dictionaries and sources, the researcher reaches to some
variable results.

1- As for inheritance rules, the researcher proofs that bequest has
priority to inheritance, because the former has been mentioned 12
times, and the later has been mentioned 3 times.

2- The structure /ytsikumu-llahu fi ?awladikum li—d0akari miflu
hadQi-1?unbayayni/

~

2 - - . .y - 1
+Se s is not an inheritance case, but it is a case b

2 S ET A
~ 2 M
3 ;’57\—1‘ I Sy
o

- o0

2 [l
Sz Yo Pk
Jo o>y Y|

-

of distributing one’s wealth while he is still alive. Yet, it is provided
by one condition;
the number of female is as twice as the number of males.
3- Rhetorically, as number 2 is a case of distributing one’s wealth
while he is still

alive, the two females have to choose their fortune first as they are the
basic of

distribution, and what they take is like what they leave for the male.

4- Bequest relates to people who have a biological relationship and to
the close
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relatives, who are not apparent heirs, (offspring and begetters).

5- Inheritance relates to people who are responsible for guardianship
and

patronage, whether they have a biological relationship or not, (sons

and parents).

6- Bequest, as an Arabic constituent, provides two main aspects;
bequest and

recommendation, where the former is financial and the later is

ethical.

7- [7alhadd/ Ll (ie. ‘fortune’) belongs to life, while /?a-nnasib/
cwaill (le. ‘portion’) belongs to death. This is consistent
throughout the whole Text.

8- Syntagm and paradigm assert that the male is not excluded out of
the context of inheritance, When applying the verse

i }//

Qbu§ Md);JLTu%bUL LA ._IJ.: dego.b-j L@le

/fa?in kunna nisa?an fawqa-Onatayni falahunna Qulufa ma taraka wa?in
kanat wahidatan falaha—nnisfu/, but he is included.
9- Paternal uncle and/or his offspring is perfectly excluded out of the
process of inheritance, where inheritance is exclusive to the family
blood line.
10- The grandson of the deceased father is an apparent heir,
where he is not supposed to be favoured the so-called sl sl dva sl
/?al-wasiyyah ?al-wajibah/.
11- Equation 1s the main principle of distributing one’s wealth
when he is deceased, unless what is literally mentioned in the
Qur’anic Text.
Recommendations for Future Research

The paper can be taken as foundational work to develop the further
similar authentic-based researches on the same linguistic category.
Future research work can reevaluate the findings of the study both
synchronically and diachronically across different cultures worldwide. It
would be interesting to examine the interactions between the two types of
translations; cultural and authentic. Historically, different societies and
cultures of the Islamic world have constructed their own distinctive types
of how to understand the Qur’anic Text only through the process of
Transitive Instruction (k& Jaill 5,k oe AUl While the peculiar cultures
pertaining to different countries may moderate the representation of what
is reasonable (i.e. ‘authentic/heteroglossic’), and what is unreasonable
(i.e. ‘cultural/monoglossic’). It is necessary to compare them cross-

e——yTe———
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culturally in the context of the increasingly global, postmodern Islamic
cultural environments. The researcher would like to turn the readers over
to the books of the authors; M. D. Shahrur, and M. Arkun. This may
facilitate understanding the wvarious types comprehension and
interpretation, hence, the translation of the Qur’anic Text.
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